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Թ Ա Ր Գ Ա Ա Ն Ո Ւ Թ Յ Ո Տ Ա ե Ր Ւ ՄԱՍԻՆ 

Մեծ է եղել Հոմերոսի ստեղծագործության նկատ մ ամբ սերն ու Հե-

տաքրքրությունը Համ աշխարՀային գրականության մեջ։ <ГՈդիսականըՖ թարգ-

մանվել է բազմաթիվ լեզուներով։ Հայերեն Լեզվով ՛ճանաչված է երեք՛ 

թարգմանություն•—— Թոմաճանի թարգմանությունը կատարված՝ 1848 թ 

Я՝րքա շար յան ինը 1958 թ* և. Համբարձում յան ինը? 1958 թ.։ 

Թոմաճանի դրական ստեղծագ ործություննե րի շարքում իր առանձնա-

հատուկ տեղն է գրավում <ГՈդիսականին Հայերեն թարգմ անութ լու նը, Ալն-

ունի մի քանի առանձնահատկություններ» լեգուն ինքեատիսլ է և նման չէ 

նրա այլ ստեղծագործություննե րի Լեզվին, առանձնահատուկ վեըամբարձու-

թ յամբ և. պաթետիկալով է բնորոշվում նրա ոճը, միևնույն ժամանակ նկատ-

վում է ընդգծված ձգտում* պաՀպանելու Հոմերոսի ստեղծագործութ յանը" 

Հատուկ պարզունակությունն ու Հանդիսավոր մեղմ ութ յունը։ Թարգմանիչն՛ 

ինքը բարձր է գնա Հա տում Հոմերոսի վիպերգությունները, միևնույն ժա-

մանակ նկատելով, որ <Տ Իլիականին և €Ոդիսականին մեշ կա աարբե րու-

թ յ ո ւ ն ը ս տ որում այս <ГՈդիսականնՖ Հոմերի լի է խիտ և Հոծ բարոյական՛ 

ՀրաՀանգօք ընդ այլաբանական վիպօքն և ընդ բազմադեմ օրինակօքնն^։ 

<ГՈդիսականըՖ օժտված է էպիկական առանձնաՀատկություններով, սակայնդ 

եթե այստեղ քիչ են Համեմատություններն, ապա դրա կողքի՛ն Հատուկ Հե-

տաքրքրության են արժանի կրկնու թ լունները. վերջիններս այստեղ Հանդես 

են գալիս ամբողջական նախադասությունների ձևով, ճաշակով են, բարձրար-

վեստ, և նրանց վերարտադրությունն էլ պետք է Համապատասխան լինի՜ 

բնագրին• այսպես, «Ո դիս ականումն կրկնվում է 'Н'|АО£՛ ft'^plfeVSia <paVTJ 

*'р000&аХТиХ0£ 'Нее;', նախադասությունը, կրկնվում են նաև Պենելոպեի խո-

րամանկությունը պատկերող Հատվածները (գի էջ 85, 137, 128յ: 

Թոմ աճանը այն վերարտադրում է այսպես 

Այդ վարդամատն առաւօտուն գայր ի յաշխարՀն յերևան*..* (գլ* 

Նուլն այգ նախադասությունը 8-րդ գլխում թարգմանվում է մի 

կերպ՝ 

Այդ վարդամատն ծագեցաւ, յարեաւ արքայն ի մաՀճաց... (դի 

Իմաստալին տեսակետից կարծեք թե ոչինչ չի փոխված, սակայն Հարցը 

միայն սրանում չէ, նման մեծածավալ էպիկական գործ թարգմանելիս պետք֊ 

է պաՀպանել ժանր ալին բոլոր առանձնաՀատկութ լունները. տվլալ դեպքում 

կրկնութլունները բնագրին Համարժեք վերՀանելը տալիս է թարգմանվող վի-

պերգութլան լիակատար պատկերը, մանավանդ որ նրանք քմաՀաճ կրկնու-

թյուններ չեն։ 4ո նկրետ դեպքում, Թոմ աճանը կատարում է որոշ Հաս կա ցու-

՚ Հ ո մ ե ր ո ս , /I ' / ի •՛ ակ ա ՛հ Ւ ՎեՆեւո իկ, 1848 թթարգմ՛ ծ . ԹոմաճաՆ, էջ 1. 



• 90 Л*. 2. Գրիգորյան 

թլուննե րի ավելորդ Հավելումներ, ալս պես՝ «ի յաշխարՀն յերեան» « լարեաւ 

արքաքե ի մաՀճաց* դարձվածքները ավելացված են. բնադրում մենք շենք 

Հանդի սլում նման Հ ա սկաց ո դու թլունների, իսկ ԴՐա ԿոԴքՒ^է թարգմանչի տե-

սադաշտից դուրս է մնացել 7|pifSVcia «վազածին», «վաղորդյանս ածականըt 

Թոմ աճան ի թարգմ անութ լան արժանիքներից է Հերոսների ներքնաշ-

խարհի Հոգեվիճակների անաղարտ վերարտադրությունը. ալս առումով Հետա-

քրքրական է Պենելոպեի կերսլարլ»* 

!*ալր ելանէր Պ են ե լուգէ գիւրն թողեալ սրսկապան 

ղԱրտեմիսեալն բերեալ րղտիպ ե զոսկեղէնն Աստըդկան։ 

Նըմա ըգգաՀն իւր սեպՀական զետեղեցին աո Հըրոլն 

էր ի փղոսկր, էր ե լարծաթ ալն գաՀը նորա զարդարուն^։ 

Ւսկ երբ Հոմերոսը նկարագրում է Ո գիսեսի ավալտանքներր Ալ քինոյ 

թագավորի խնշույքի պաՀին, ուր «փառապսակ երգիչը» պատմում է Տրոյա-

կան պատերագմի Հերոսների մասինայգ Հատվածում Թոմաճանին Հաշող-

վո/ մ է Հիմն ական ո» մ պաՀպանել բնագրի ոգին ե իմաստըւ 

Հոմերոս՝ 

...aozap ОЪиааеиЬ 

՚ T t jx sxo , oixp' j о' spEUcv, итсо 8лесрарою1 т.ар s r / а ; 

to; О£ xXaiTjoi cp IAOV Ttoaev ap.epi'i?£a ouaa, 

o ; T c kifc irpoadsv iroXio^ Xawvre TtsaTjGiv 

aaih'i -/at Texssaaiv auovu>v vijXse; T]u.ap. 

Տ առա պո լ մ է Ոգիսեսը ե արցունքը թրշում է նրա թար թիչներն ու 

ալտերը, ինչպես կինը ընկած իր սիրելի ամուսնու վրա, Հեծեծում է (շայ~ 

լումյ է ամուսնուն, որ կործանվեց պա՛շտպանելիս իր քաղաքն ու ժողո-

վուրդը. երբ վանում էր մաՀ֊օրՀասը իր քաղաքից և սիրելի զավակներիցt 

Այսպես է այս տողերի բառացի թարգմանությունըг 

Թոմ աճանը ՀաղթաՀարում է այս Հատվածը ես, թույլ տալով սակալն 

որոշ շտկումներ ի վնաս թարգմ անութ լանըճ 

Տապէր if դի լա ի ցօղոյ արտեանանց այտք թանան, 

զոր օրինակ բազմ ակական սիրուն զա րամ բ կինըն լայ 

Ջի փրկանակն իւր ո լ որգւոց ե քաղաքին տապաստ կայ...* 

Հիմնականում ճիշտ է տրված իմաստը, որոշ դեպքերում գտնված է 

բնագրի Հոմանիշը4 տապէր, Հալվեր, թեե կան անճշտություններ, ալսպես% 

0axp'> բառը, որ նշանակում է €արցունքՖ, Թոմ աճանը թարգմանում է «ցող», 

որի ավելորդությունն ակնբախ է դաոնում, երր այն դիտում ենք կոնտեքստի 

տրամաբանական կապակցության մեշ, ուր արտաՀայտված է Հերոսի Հոգեվի-

ճակի պատկերը, բնագրում ասված է. «նա լալիս էր այնպես, ինչպես կինը 

կողբար իր ամուսնու դիակի վրա», պարզ է, որ այգ աչքերից ոչ թե ցող, 

այլ «արցունք կՀոսեր Հեղեղի նման»: 

Նկատվում է նաԱ Հոմերոս լան տողերը նույնաՀանգ վերշացնելու ավե-

լորդ ձգտում։ Թոմ աճանը սխալ է թույլ տվել նաե իններորդ գլխի Հետ ելա լ 

•Հատված ուս 

2 Հ ո մ ե ր ո ս , Ոդիսական, ՛Լեննա ի կ, 1848, թարգմ. Թոմ աճան ի, 19 գլ., էշ 225* 

՚ Հ ո մ ե ր ո ս , ՈգիսակաՆ, գլ. 4ւ 

•՚ Հ ո մ ե ր ո ս , Ոդիսական, թարգմ. Թո մ ասանի, գլ• 8—րղ։ 



Հոմերոսի «Ոդիսականս -ի հայերեն թարգմանությունների մասին QX 

Հոմե ոոս 

Tiebc, 8 ' eirt'ctp.'ijTcop txexau) те Ssvovce, 

S s i v o c , ос, (eivotoiv a a Sot'ototv отс tfieX 

Զևսն է Հովանավորողը ողորմություն Հայցողներին ե Հյուրերի նրանց 

Հյուրընկալն ե ուղեկիցը. նա է սլան դո հ. խտներին քօտարականներինJ ուղեկ-

ցում ե արժանի դարձնում մեծարանքիг 

Թոմ աճան* 

Հիւր որերոյԱ ողոքաւոր Արամազդն է Հովանի. 
Այն վանատուրն սիրէ ըզՀիւրս ե շուք եդեալ սլաՀ ունի 

Ըստ բնագրի, ավելի ճիշտ կլիներ թարգմանելիս ծանրության կենտրո-

նում դնել Հետեյալ միտքը 

Զեսը Հովանավորում է Հյուրերին••••• 
կամ 

Եկվոր Հյուրը, ճանապարՀորդները արժանի են մեծարանքի. 

Ման ավանդ, որ կա Հնամենի ավանդություն՝ Հյուրին դիմավորելիս ըն-

դունված է ասել «Հյուրը Ֆ կամ «ղոնախն JO աստծուն է ի» ո и քե րով, այսպես էլ 

Հյուրընկալողը Հաճոյախոսում է իր Հյուրին, այս դեպքում Հավանաբար այդ 

միտքն է արտաՀայտվածւ 

Բանագիտության մեշ^ աստված բաոը նույնացվել է ZA^DCLOC բառի Հե տ 

( с м . М а р р , С о ч и н е н и я ) , այդպես է կոչվել փռյուգիականդ թրակիական աստ-

վածը, Հետագայում այն նու քնացվել է Դիոնիսոսի Հե տ։ 

Նման զուգաՀեռ կարելի է անցկացնել նաե աստված բաոի ե Հունական 

doTTGcCop'GCl բարեՀամբույր դիմավորել, Հովանավորել բառերի միշև. այսպիսի 

էպիտետով է Զեսը Հիշվում Հոմերոսի վիպերգու թ յուննե րում $ Հայ իրականու-

թյան մեշ առկա «ղոնախն աստծուն էյ> դարձվածքը մեզ ենթադրել է տալիս, 

որ մեր ժողովուրդը ես աստծուն վերագրել է Հովանավորության նման 

Հատկանիշ, մանավանդ, որ Վանատրի աս տվածները կատար ել են Հյուր ընկա-

լողիp պանդուխտներին Հովանավորողի գեր• այդպես է աստված Հիշվում նաե 

Սուրբ գրքումճ «նման յունաց Հիւրասէր (]յամզդա կան դիցն Վանատրի Զեսը 

ես Հյուրընկալող ե Հովանավորող Հատկությամբ է օժտված եղեր 

Թոմւսճանի թարգմանության այս մասնակի թերությունները որակ չենt 

Հիմնականում թարգմանությունը Հաշողված էք ե ՀաղթաՀաըված են ժանրա-

յին ու ոճական ն ր բութ յուննե րըէ Այս առումով Հետաքր քրական Է 10-րդ երգի 

3—4 տոդերի թարգմ ան ութ լունը 

Հոմերոս՝ 

тсХш'тт) 'evl VTJGCD i taaav о г x s p . i v ireps zei՜/օգ 
X a X x eov app TJXTOV, Xiaa i ) 8 #ava8eopo | i s lusxps 

Բառացի կլինի այսպես. 

fամբողշJ կղգին շրշա պատում Էր պղնձակերտ, անխորսւակելի պարիսպը, 

իսկ վերեից վար /կախված) մի անքակտելի լերկ ժայռ... 

Թոմա ճանը գրում Է 

Կուռ պըղընձոյ պատուար» ե ժայռն 

Ողորկ պատէր զայն ողշոլԱ*... 

5 К р е м е р , Словарь гомеровских слов, в связи с „Иллиадон", 1888 г. 
Ս» լ ի շ ա Ն, Հին Հաւատք Հայոց, 318г 
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Որոնք են այն Հիմնական Հատկանիշները, որ ժառանգեցին Թոմաճանից 

Հոմերոսի պոեմի Հաշորդ Հալ թարգմանիչները. 

J , Թոմ աճան ի մոտ խորը ըմբռնված է ե թարգմ անութ լան մեշ սերտո-

րեն պաՀպանված Հոմերոսի արվեստը բնութագրող այնպիսի արժա-

նիքների գեղարվեստական ու. ծագումնաբանական աոանձնաՀա ակութ լուն֊ 

ները, ինչպիսիք են էպիտետներն ու Համեմատությունները! Թարգմանության 

մեշ Համ ա ր յա միշտ գտնված են նրանց իմաստա յին և ծագումնաբանական 

յուրօրինակությունը արտաՀայտող Հայերեն բառերը (լուսածղի, աստվածական, 

կորդակաճոճ)։ Թարգմանիչը Հիմնականում Հասել է Հոմերոս լան էպիտետների 

մ իա բառ թ արգմանության ը: 

Տ. Թոմաճանը Օգտագործելով գրաբարյան ՀարՈւստ բառ ու բանը, Հա-

ջողությամբ է վեր Հանել Հոմերոսի վերամբարձ ոճը և. էպիկալի պաթետիկ 

շունչը (քաշտի, դիցանոլշ, միգանոլշ)։ Ալս Հանդամանքը անՀրաժեշտ գոր֊ 

ծոն է Հոմերոսի վիպերգութ լաննե րի թարգմ անութ յան Համար ե կիրառվել Է 

նրա Հաշորդ, Հալ թարգմանիչների կողմ ից։ 

3. Եվ վերշապես Թ ոմաճանի СՈդիսականի» թարգմ անութ լան րդ ե 

ամ են աՀ իմն ական արժանիքը նրանումն Է, որ ալն Հոմերոսի վիպերգութ լան 

թարգմանելու տրադիցիան ստեղծեց Հալ իրականութլան մեօ։ 

Ինչպես վերը նշվեց, 1958 թ. լույս տեսավ Հոմերոսի <ГՈդիսական» 

պոեմի 1*ր քս, շար յանի թարգմանությունը։ Ւնչպես Է այն ՀաղթաՀարել այգ 

դժվարին գործը։ Ղրան պատասխան տալու Համար պետք Է դիմել բնագրի և. 

թ արգմ անութ լան Համեմատութ լանը։ 

Սկսենք Հենց առաշին ԴէխԷտ* Հոմերոսը իր վիպերգութլուևների մեշ 

բազմիցս դիմում Է մուսային, գի ցու Հուն t որպես ոգեորիչ ուժիг <Г Իլիականը» 

սկսվում է jj/Tjvtv a e i B s ftea նախադասությամր, իսկ € Ոդիսականը յ>՝ A v 8 p a jxol 

'evveire, j iouoa . . . 

Հոմերա գետ գիտնականների կարծիքով «Г Ւ լի ականը» գրված է ավելի 

վաղ շրջանում, քան {Ոդիսականը»։ <ГԻլիականը» երգվում էր, այդ իսկ պատճա-

ռով բանաստեղծի <ГպաՀանշն» աստվածուՀուց Հերոսի <Гզայրույթ երգելն է», 

մինչդեռ € Ոդիսականը» պատմվում էր երգ իչ-անՀատների կողմից, այդ է Հաս-

տատում բնագրի ՚ £VV8jT6 բառը, որ նշանակում է պատմել, ասել ուրեմն պետք 

է լինի €պատմիր մուսա» ե. ոչ € երգիր մուսա», ինչպես թարգմանում է 

րրքաշարյանը։ ԱյնուՀետև, ճիշտ չէ պոեմի ^րկրորգ տոգի թարգմա-

նությունը։ 

Հոմերոս՝ 

^ A T X F B ) » ' STTSI T p o u j c 'tepov TtxoXtedpov sice'pav 7 . 

րրքաշաբյան՝ 

Ով թափառեց երկրե երկիր մինչ նվաճեց Ւլիոնը մեծ9։ „ 

Բնագիրը պարզորոշ ասում է• պատմիր ալն մարդու մասին, որը հլիոն 

քաղաքը կործ անելուց Հետո թափառեց երկար։ Գրքա շար յանի թարգմանու-

թյան պատկերը մի փոքր այլ է, ըստ նրա Ոդիսևսը թափառում է այնքան 

ժամանակ Դ մինչև» որ նվաճում է Ւլիոն քաղաքը 

Եթե անգամ Հաշվի չառնվի Հունական դիցաբանական երգերի առկայու-

թյան փաստը, որոնք բոլորն էլ Հակառակն են ապացուցում, ապա բավական 

7 " О P. 1) Р О C, OTJOCCEE;, I , 2 ; 

Հ ո մ ե ր ո ս , Ոդիսական, թարգմ. Գրքա չար յանի, գլ» 1-ին, 2-րդ աոզ։ 



Հոմերոսի « Ո դ ի ս ա կ ա ն ս -ի հայերեն թարգմանությունների մասին QX 

է առ գր ա գառն ալ Հոմերո սի մ լուս թարգմանիչներին Հա մ ոգէք ելու Համար դրա-

նում կոնկրետ դեպքում մենք նկատի ունենք Համբարձում լան ի ե Թոմաճանի 

թարգմ անութ յուննե րը։ 

Թո մ աճան՝՚ 

• •• Որ Ցեղիոնն ր զսուրբ քանդեալ թափառե ցաւ ընդ երկար®. 

Համ բա ր ձումլանճ 

«•••• Ւլիոն քաղաքը կործանեց և թափառեց ապա երկար10,.• և վերջա-

պես ինչ են ասում մեզ կոնտեքստի թափառել, 'eiTEt երր. Հետո, 

i epov սուրբt i roXieftpov քաղ աք, БИБрббМ կործանեց բաոերըւ ւ*րքա շար յանը 
չի թարգմանում «մեծն ածականը, «նվաճեց» բալը ե «մինչ» կապը, իսկ «կոր-

ծանեց» բալի անտեսումով աղավաղվում Է ամբողշ նախադասութ լան իմաստը։ 

Ավանդություն կա, որ Ւլիոնը ոչ միայն նվաճվում, այլև Հիմն աՀա տակ 

կործանվում Է ալդ պատերազմի ժամանակ, ալդ են վկալում Նեսթորի ե Մե-

նելավոսի պատմությունները1 ։ 

Ղ*րքա շար յանը իր թարգմանությամբ բավարար վերարտադրելով պոեմի 

Հիմնական բո վան դակու թ յունը, երբեմն թույլ Է տալիս անՀարազատ, ոչ Հա֊ 

մարժեք վերարտադրություններ ե Հեռանում բնագրի ոգուց։ Ալսպես վար-

վում Է նա ոչ միայն առանձին բառերի նախադասությունների Հետ, այլև պոեմի 

ամբողջական Հատվածների վերաբերմամբ։ 4*լ. ին 273—275 տողերում 

•ասված Է. 

Հոմերոս 

"auptov s i c 'a^ppTjv y.aXsaa; "црсоок; A ^ a i o u ? 
jxoudov Tcs^ppaSs iraoiv, oeol o 'eict j iapiupot " e o x i v 
(AVTjoT^pac piBv eict с<ретера axlBvac^a*- " a v u j ^ f t i . . . 

Պ*րքաշարյանը թարգմանում Է% 

Առավոտյան քեղ մոտ կանչիր աքայացի Հերոսներին 

Աս տվածներին վկա նշիր և քո կամքը Հայտարարիր: 

Պատվիրելով րոլոր նրանց վերադառնալ տներն իրենց1^։ 

Թոմաճանը թարգմանում ԷՀ 

Վաղիւ ատեան խմբեան ղաւագս Աքայեանց 

Խոսեաց վկայքն լինին աստուածք, ձայն տուր ցրուեալ Հոմա-

նեաց13. 

Մի բան, որ առանձնապես. ակնՀալտ է դաոնում այս Հատվածի քըն-

նարկման ժամանակ, այգ ւ՝րքաշարյանի թարգմանության մեշ որոշ աղավա-

ղումների առկայությունն է. բնադրում չկա• «քեզ մոտ կանչիր» դարձվածքը 

ե Հետո ավելի ճիշտ կլիներ '՚1|0ս)015 բառը թարգմանել «ավագներ, առաջնորդ-

ներ», քան Հերոսներէ Հատվածում բացակա յում Է նաև {iVIjOT^pa^ փեսացուներ 

բառը, եթե տվյալ Հատվածը կտրված դիտենք բնագրից, անՀնար Է Հասկա-

նար թե ինչո^ւ Է ժողով գումարվում և ի նչ նպատակով։ 

«Ոդիսականի» 2~րդ երգի 15 34 տողերը վերարտադրում են ծերուկ 

Էդիպտիոսի բնութագրությունն ու նրա ելույթը իթակեցիների ժոդո-

® Հոմերոսt Ոդիսական , թարգմ. Թսմա ճանիյ 1—ին գլ., 2—րդ տ.է 

Հ ո մ ե ր ո ս , ՈգիսակաՆ, թարգմ. Համբարձում յանի, 1-ին գլ», 2—րգ т . է 
11 Հ ո մ ե ր ո ս , Ոդիսական, գլ. 3 ե 4է 

* Հ ո մ ե ր ո ս , Ոդիսական, թարգմ. ֆրքաշարյանի, գլ 273—75г 
13 Հ ո մ ե ր ո ս , Ոդիսական, թարգմ• Թոմաճանի, գլ 2—րդ, 273—75. 
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if ում ք ըստ որում նա Հիշատակն չ ով Տելեմաքին, ի միշի ալլո ց ասում է ̂  

<Г4*ուցե Համբավ Է նա լԱել արքայական մեծ բանակի դարձի մասին> 

իյոսքն այստեղ վերաբերում Է Տրովի դեւ/ պատերազմ ող աքա լական զորա-

մասերի վերադարձինt զորամասեր, որոնք Էդիպտոսի ե առհասարակ բոլոր 

աքալացիների Համար Հայրենի և Հարազատ զորքեր Էին ե բնավ չէին կարոդ 

(Гթշնամական բանակն Համարվեր Մինչդեռ թարգմանիչը տեքստի իմաստը 

ձևավորել է այսպես, 

«Կամ թ շնամ ու բանակ է նա տեսել արդ լո ք մեր մեծ կղզումնէ 

Հոմերոսն առանձին, ցայտուն ու ինքնատիպ պատկերացումներ է 

ստեղծել մարդկային խոսքի և նրա փայլուն արտաՀալտո՛ թ յան մասին, նախճ 

խոսքը ընկալվում է որպես թևավոր թռչուն, որ թռչում է խոսողի բերանիցէ 

« Ւլիականի ն և € Ոդիսականին մեշ բազմաթիվ անգամ կրկնվում Է <Гպատաս-

խանեց և խոսքն ասաց թևավորնէ Եթե խոսքը լսողի կամ պա տաս խան ոդ ի 

մեօ Հապաղում կամ չի արտասանվում% Հոմերոսն ասում Է € փետրաթափ 

եղավ խոսքը նրա մեշն, ալսինքն կորավ ղրկվեց բերանից դուրս թռչելու 

կա րողու թ յունից տ *Լերշապես խոսքի արագ ու շե շտակի արտաՀա յտվե լու 

դեպքում՝ բանաստեղծն ասում Է <ГԽոսքը դուրս թռավ ատամների ցանկա-

պատից նէ <. Հ՛Հ՝ 4<* I » I I I ''î St f̂ jwvwf 
Այս Համեմ ատութ լունները ոչ միալն Հալտնի են Հոմ երա դե տներին ու 

Հոմերոսի ըն թեր ց ողներ ին f ՛Այլև Հե տա զո տ ութ լան նյութ են դարձել շատերի 

Համարէ 

Խոսքի ա լդօրինակ արտաՀա լտութ լունները Հատուկ են ժողովրդական 

մտածողությանը ֆոլկլորին։ Մեր ժողովուրդս ասում Է» <гխոսքը բերանից 

չվանով քաշելն, խոսքը ծամել բերանը դցել, խոսքը կտուրը գցել և այլնէ 

Հոմերոսի այս կարգի պատկերացումները ւ*րքաշարյանը Հարազատորեն 

չի թարգմանելէ Թարգմանության մեշ բնագրի ձևավորում ը « խոսքն ասաց 

իր թևավորն Համարյա ամենուրեք վերացել Է, իսկ փոի՚արենը դրված Է 

միայն «և խոսքն ա սա ց ն դարձվածքը: Համարյա ամենուրեք րրքաշարլանը 

մոռացության Է տվել Հոմերոսյան ձևը, «Այդ ինչ խոսք Էր) թռավ ա տամնե-

րիդ ցա՛նկա սլա տիցն1*: 

Յուրաքանչյուր թարգմանիչ ոչ միայն պետք Է ձգտի ճշմարտության 

Հասնելու, ալլև նախ և աոաշ չպետք Է մոռանա, թե ինչ ժանրի գործ Է 

թարգմանում և ինէպիսի յուրաՀատկութ յուննե ր ունի ալն. ձգտի Հասնելու. 

Հեղին ակալին Հար ազատ ու թ լան՛ Կոնկրետ դեպքում Հոմերոսի ստեղծած ալս 

պատկեբացումները վեր են ածվել պարզ ու սովորական շարադրանքի (Ի՚նքլ 

խոսք Էր, որ դուրս թռավ քո ատամների պարսպիցէ Զևսի ԷՈԼՐԸ> նրանից 

ծնված լոլրը)* 

1958 թ, Հունարեն բնադրից Համ բարձում լան ի Հեդինակու թ լամ ր կա-

տարվեց €Ոդիսականին նոր թարգմանությունըէ Ւնչպես բոլոր թարգմանու-

թլունները, այս թա րգմանութ յունը ևս ունի մի քանի թերություններ, ոճա-

կան անճշտություններ, որոշ Հասկացոգությունների ոչ ագեքվատ թարգմա-

նություններ, ինչպես օրինակ Հետե լալները» 

Թ արգմանիչր շեղվել Է Էպիկական կրկնու թլուններին Հարազատ մնալու 

սկզբունքից, այսպես* բնագրի կրկնվող 41Jpi]£V6ia cpaVY] 4po8o5aXTuX<>C 

Հոմերոս, Ոդիսական, թարգմ. Ս, Գրքա շարյանի, գլ» 1, 07 տող, գլ, 5, 21 տող» 



Հոմերոսի « Ո դ ի ս ա կ ա ն ս -ի հայերեն թարգմանությունների մասին QX 

՚7](1)Գ նախադասութ յունը թարգմանվում է մի ան գամ այն տարրեր պատկերնե-

րով ե Հնարանքներով (տե՛ս գլ• ե 8 տող 1-ին}։ 

<Г Ոդիսականի» 1 գլխի աո դում ասված Է ' ՚ 0 ' TUZKZ 8o'J3 4X*7C£piO 

voc 'HeXtoio "ifljOtov... 
Թարգմանէր գրում Էճ 

<Г ԾրԲ լափեցին անմտաբար ցոԼլ եզները ՀիպերոնիՖ, թարգմանիչը 

ազատվել է ո TlUSplOVOC HsXtO 10" բարդացած ձևից նկատի ունենալով, որ Հե֊ 

լիոս արևի աստված ը Հիպերոնի որդին էր և նույն անունով էլ կոչվում էր, 

մանավանդ, որ Հունարեն Հիպերոս անձնանունը ստացել է ածական էպիտետի 

նշանակու թյուն, այն է՝ բարձունք, որը արևի Հատկանիշներից էր։ Նման դեպ֊ 

քերի կ,սրելի է Հանդի պել թարգմանության մեշ, որոնք գունատում են թարգ֊ 

մ անութ յան վաո տպավորությունը։ 

ինութագրիչ էպիտետները Հոմերոսի մոտ կապակցված չեն քերակա-

նորեն տվյալ նախադասութ լան մտքի ընգՀանուր սիստեմի Հետ, նրանք 

անկախ են և դարդարում են Հեղինակի խոսքը, այգ էպիտետներն ունեն 

պատմ ա-դի ց ա բ ան ական Հիմք։ (Ալսպե սճ Զևսը միշտ երկնասասան է, Հեկ-

տորը ձիագուսպ. Աւիր ո դ ի տ են ՝ փրփրածին)։ 

էպիտետները Հոմերոսի մոտ մշտական ենք Հաստատուն, կայուն Հայս-

պես1 Զևսը միշտ երկնասասան է, Հեկտո րըճ ձիագուսպ, Աֆ րոգիտեն% փըր՛ 

փրածին յ , և ոչ մշտական կապված աոանձին դեպքերի և իրադարձություն-

ների Հետք այս Հանգամանքը նրբամտորեն ըմբռնված է Հոմերոսի բոլոր 

Հայ թարգմանի չների կողմից։ Մեր թարգմանիչներից Համարյա բոլորն էլ, 

անկախ նրանից գրաբար են թարգմանում թե՝ աշխարՀաբար, օգտագործում 

են գրաբարյան Հարուստ բաոապաշարը, այսպեսճ ХОр (5&GC1оХо£ կորգակո՜ճոճ, մի 

էպիտետ, որով բնու թագրվում է Հեկտորը, կամ 0CV8p(l)V արանց արքա, 

(Ադա մեմնոն) 1UoXop.7])rav6; բա դմա խելք, բազմաՀնար (Ոդիսևս )։ Վերջիններս 

այնքան են տիպս՚կանացելև ստացել անՀատական երանգ $ որ կոնտեքստից ան-

կախ անգամ կարելի է որոշել նրանց պատկանելի ութլունը։ Նրանք երբեք չեն 

կրկնվում և միշտ պաՀպանում են իրենց իմաստային առա՛ն ձնաՀատկու թ լուն-

ները, այնտեղ <ГլուսածղիՖ և <ГոսկեգաՀՖ Հերան, սևամազ և երկրասասան է. 

Պոսե լգոնը, <Гանափ և փոթորկալին է ծովը Ֆ և այլն և այլն։ 

Այս առումով Համբարձում յանի տվյալ թարգմանությունը ոչնչով չգի" 

շելով իր նախորդներին պաՀպանում է նաև այն մանր ու նուրբ տարբերակ-

ները, նլուանսներըթ որոնցով բնութագրվում է Հոմեբոսի вՈդիսականըՖ։ 

Հոմերոսի խորը ռեալիստական արվեստը միաՀյու սվում է այն Հեքիա-

թային տարրի Հետ, որ անՀրաժեշտարար պաՀանշում է տվյալ ժանրի ստեղ-

ծագործությունը։ Պոետը մեզ տանում է այն Հրա շալի աշխարՀը, ուր թափա-

ռում է իր Հերոսը (գլ• 10)։ Ալս գլխի առաշին տողերում թարգմանիչը վեր՛ 

է Հանել իրճ բնագրին տիրապետելու կարողությունը• 

Հոմերոսճ 

rcaaav о! те p.iv irept леТ^ос 
XaXxeob appTjxxov, Xtaoi) 8avaoe8pop.e тгетрт]15 
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fb. Հ. Я՝ րիդ որ յան 

Համբարձում լան՝ 

... Շ ր շա պա տված էր այգ կղզին 

Պղնձակերտ պարիսպներով, իսկ վերևից կալին անքակտելի ժայռեր^։ 

Համ բարձում լան ը ագեքվատ վեր Հանելով բնագրի իմաստը, մի են ուլն 

ժամանակ պաՀպւսնել Է լեզվի Հոմերոսյան ճկունու թ յունը ե պարզությունը՛. 

Հետաքրքիր Է ազգային սովորութլունների ճանաչողական առումով մե-

ռածի պատվին տրվող զոՀողության մասին Հայտնած Հոմերոսի տեղեկու-

թյունը ե այդ Հատվածի ճշմարտացի վերարտադրությունը Համբարձում յանի 

կողմից. 

Համբարձումյան 

Վերուստ ցանիր դու գարեղեն ճերմակ ալյուր 

Ո լ ծնկաչոք շերմ աղոթիր դու անմարմին մեոելների գլուխներին• 

Եվ խոստացիր, որ Ւթակե Հասնելուն պես գանձ ու դու լքն քաշապերճ 

Խարույկի մեշ պիտի նե տես ե պիտ զո Հես ամենալավ կովը ստերշ, 

Որ Հատկապես Թերեզիոսին զոՀ կբերես մի այնպիսի խոյ թույրա-

թուխ17... 

Հոմերոսյան պոեմները գրված են Հեկզամետրով։ Հունական բանաստեղ-

ծական չափը խիստ տարբերվում Է Հայկականից, վերշինս Հիմնված Է շեշտ-

ված ու անշեշտ վանկերի վրա, մինչդեռ Հունականը երկար ե կարճ Հեկզամետ-

րի վեցաչափ Է կազմված 6-ական ոտքերից, այն ունի Հետևյալ պատկերը 

OOj-UUj-UUj-OU" ըստ որում վերշին Հինգերորդ ոտքը գաքտիլիկ Է, իսկ վեցե-

ՐՈՐԴԸ и պոն դա յա կան, ոտանավորը սկսվում Է երկար և բարձրաՀն չյուն վան-

կով, իսկ նրան Հաշորգող վանկերը կամ երկու կարճ են կամ մեկ երկար: 

Հեկզամետրի Համար բնորոշ Է նաև ցենզուրան։ ԱՀա այս չափով են ստեղծ-

ված Հունական Հնագույն и տեյղծ ագո րծութ յունները АС Ւ լի ականը Ֆ և <Г Ոդիսա-

կան ըՖ։ 

Հայ թարգմանությունները, սակայն, չեն կատարված Հեկզամետրով, 

քանի որ վեր շինիս յո ւր աՀա ակութ յո Л ը Հունարենում առկա կարճ և երկար 

վանկերի գոյությամբ Է պայմանավորված:։ 

Հոմերոսի Հ Ոդիսական Ֆ վիպերգությունն Հա լերեն երեք թարգմանու-

թյուն ունի մինչև օրս, դրանք լրացնում են մ իմ յանց և տալիս են պոեմի 

ամբո ղշական պա տկերը ։ 

16 Լոմ ե բոս, Ոդիսական, X , &—6, թարդմ. Համ բարձու մ յանի։ 
17 Հոմերոս, Ոդիսական, թարգմ Գ Հ, Համբարձում յանի, գլ. 10-րդ։ 


